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СЕКЦІЯ 1. СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ МІЖКУЛЬТУРНОЇ  

КОМУНІКАЦІЇ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

С.М. Замашна, 
О.Є. Верьовкіна 

Рівне 
БІНАРНИЙ АНАЛІЗ ПОВЕДІНКИ  

АМЕРИКАНЦІВ І БРИТАНЦІВ 

(НА МАТЕРІАЛІ РОБІТ Б. БРАЙСОНА) 

Сучасний світ немислимий без тісної комунікації представників різних 

культур. Тому актуальність вивчення різних аспектів міжкультурної 

комунікації є беззаперечною.  

Як відомо, мови слід вивчати у тісній єдності зі світом і культурою 

народів, які розмовляють даними мовами. Адже кожний народ має своє 

бачення світу подібно тому, як по-різному зображають той самий предмет 

імпресіоністи, кубісти чи абстракціоністи. Мову С.Г.Тер-Мінасова порівнює 

з пензлем художника, який пише світ, пропускаючи через свою свідомість, де 

створюється певна картина світу. Відображення світу в мові – це колективна 

творчість народу, який розмовляє цією мовою, і кожне нове покоління 

отримує з рідною мовою повний комплект культури. [2]  

Культура, на думку С.Г.Тер-Мінасової включає традиції, звичаї, 

обряди, побутову щоденну поведінку, національні картини світу, що 

відображають національні особливості мислення, художню культуру. З 

огляду на це сфокусуємо увагу на щоденній поведінці, яка відображає 

національну картину світу. 

Отже, мета статті полягає у визначенні особливостей культур таких 

країн, як Велика Британія й США.  

Слід зазначити, що на даний час існує ціла низка робіт, присвячена 

відмінностям британського й американського варіантів англійської мови, 

питанням ділового етикету тощо. У більшості досліджень компаративного 

характеру аналізуються вербальні аспекти. Однак понад 65% інформації 

сприймається невербально [1, 14]. Тому проаналізуємо саме побутову 
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поведінку, яка дозволяє глибше зрозуміти культурні особливості обох 

народів.  

З цією метою звернемося до спостережень Білла Брайсона, який жив в 

обох країнах і виклав власні думки з даної теми у своїх роботах [3; 4; 5].  

Б. Брайсон не уявляє, як у Великій Британії людина може заговорити з 

незнайомцем. В Америці вважається прийнятним просто протягнути руку і 

сказати як вас звати. У Великій Британії це завжди закінчується гірким 

розчаруванням. Досвід показав, що той, хто з вами й заговорить в поїзді, 

виявиться людиною, з якою ви не захочете спілкуватись: або дивний і 

неадекватний, або розповсюджувач товару.  

Неформальність і фамільярність американського життя проявляється у 

формі звертання по імені. Б. Брайтон зазначає, що в США він для всіх був 

Білл: і для проповідника, і для лікаря, і для класного керівника своїх дітей, і 

для бухгалтера. У Великій Британії більше десяти років бухгалтер зверталась 

до нього «містер Брайтон», а він до неї – «місиc Кресвік». 

Відомо, що тема розмови, яка є найбільш доречною і безпечною, – це 

погода. Її сутність відображено у прогнозі однієї газети про те, що вдень 

очікується тепла суха погода, але можливе похолодання і невеликий дощ. 

Крім того, Б.Брайсона вразила британська чемність і доброзичливість у 

спілкуванні. Навіть кондуктор, який в інших країнах міг насварити натовп, у 

Великій Британії кожному, кого пропускав, дякував.  

Письменник помітив особливе ставлення британців до власного дому. 

Справжній секрет їх щастя – мати будиночок біля моря, де можна випити 

кави з шоколадним печивом. 

Вразили автора й скромність британців і вміння радіти дрібницям. 

Лише вони бачать у джемі й ізюмі чудову приправу до пудингу чи печива. А 

от вибір між коробкою печива чи шоколадних цукерок змусить їх 

понервувати (чи не занадто це розкішно, адже будь-яке задоволення є трохи 

непристойним). Подібна поведінка для американця є неприйнятною, оскільки 
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в його свідомості мета життя і постійний доказ існування – отримувати 

різноманітні чуттєві задоволення. 

Демонстративна стриманість британців проявляється навіть в тому, що 

така визначна постать як У.Черчіль увіковічнена скромною статуєю на 

Парламентській площі та простою могилою. В США ж навіть не дуже 

відомому президенту присвячують меморіальну бібліотеку, наприклад 

іменем Гербета Гувера в Айові названо приміщення, що нагадує Всесвітній 

торговий центр.  

Здоровий глузд – основа британської поведінки. Пасажири в очікуванні 

на купівлю квитків, що продають у двох касах, шикуються в одну чергу на 

деякій відстані від обох вікон. Коли одне звільняється, перший в черзі 

підходить до нього. 

У рекламі таблеток від застуди у Великій Британії обіцяють незначне 

можливе покращення стану здоров’я: ще у вас нежить і ви в піжамі, але 

починаєте посміхатись. У рекламі цього ж товару в Америці гарантується 

миттєве і повне одужання: американець, який прийме даний «чарівний» 

засіб, не тільки скине з себе піжаму й відразу візьметься до роботи, але й 

відчує себе краще, ніж будь-коли.  

Американці обожнюють таку динамічну й емоційну гру, як бейсбол. А 

от британська гра в крикет, на думку Б. Брайсона, лише для тих, кому лікарі 

забороняють перезбуджуватись і приписують повний спокій. 

Американське поштове відділення займається лише поштою. У Великій 

Британії ще й податками на авто, пенсіями, допомогами на дітей, договорами 

на кабельне телебачення, лотерейними білетами і сотнями інших справ.  

В Америці у людей не прийнято утримувати сад. У них є двори, де 

жителі без задоволення змушені підмітати листя і скошувати газони. У 

Великій Британії природа багата і добродушна. Вся країна – великий сад. А 

садівництво – хобі майже всіх англійців. 

Видається дивним те, що у країні, де так люблять поїсти, якість 

американських продуктів, які майже всі є напівфабрикатами, поступається 
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британським. У Великій Британії вибір набагато менший, однак якість 

продуктів значно краща. 

Американське ставлення до життя вирізняється оптимізмом, у Великій 

Британії Б. Брайсону час від часу нагадували, що постійно радіти життю 

неможливо. 

Б. Брайсон зазначив, що в американській англійській немає вислову, 

еквівалентного звичному англійському «висміювати» (there isn’t even an 

equivalent in American speech for “taking the piss”?). Тонкий британський 

гумор протиставлений грубому американському. Однак, слова, створені 

Америкою, оживили англійську мову так, що без них її розмовний варіант й 

не мислиться, особливо без слова «кретин» (moron). 

Отже, проаналізувавши викладені думки в роботах Б. Брайсона, ми 

дійшли висновку, що британці виглядають більш вихованими й з повагою 

ставляться до інших, тому увага до людей – основа британського життя. 

Вони вибачаться, якщо їм наступлять на ногу за те, що не зійшли з дороги 

вчасно. Американці характеризуються простим й невимушеним 

спілкуванням. Британській стриманості і здоровому глузду протиставляється 

американська емоційність, свобода вибору й оптимізм. 
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О.І. Лялька, 

І.А. Воробйова 
Рівне 

ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ «СТРАХ» У РОМАНІ 
ТОМАСА ГАРРІСА «HANNIBAL RISING» 

Поняття картини світу (зокрема й мовної) ґрунтується на вивченні 

уявлень людини про світ. Картина світу – це результат обробки інформації 

про середовище і людину. Як глобальний образ, вона являє собою основу 

світобачення, світовідчуття і реалізується в різноманітних формах людської 

поведінки, до яких належить і людська мова. Сукупність уявлень про світ, 

зафіксованих у значенні різноманітних слів і висловів, формується в певну 

систему поглядів, які потребують свого подальшого осмислення. Кожна 

мова, як відомо, відображає спосіб сприйняття і концептуалізацію світу тим 

чи іншим етносом, що вирізняється своєю історією, культурою, своїми 

цінностями. Це, власне, і складає «національну модель світу», яка є цілісним 

образом активності людини. Мова ж − найважливіший засіб формування і 

зберігання знань людини про об’єктивний світ, зафіксованих у слові. 

Традиційним є розуміння концепту як базового елементу національно-

мовної картини світу. На сьогодні існують десятки різних визначень 

концепту, а також дослідження, присвячені аналізу наявних дефініцій. Існує 

три основні підходи до розуміння концепту: лінгвістичний, когнітивний та 

культурологічний. 

Лінгвістичний підхід до визначення концепту представлений 

у дослідженнях С.Аскольдова, Д.Лихачова, В.Колесова, В.Телія. 

Представники даного напрямку розуміють концепт як весь 

потенціал значення слова разом з його конотативним елементом. 

Прихильники когнітивного підходу до розуміння сутності концепту 

вважають його явищем ментального характеру. Так, З.Попова, Й.Стернін та 
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